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RESBEÁ
Pesten csütörtökön october 24^ 1839.

Megjeleli tá rsáva l  e g y ü t t  h e tenkén t k étszer  vasárnap  és csütör tökön. Fél évi üij ja  helybe 
képekkel 5 ft .  b n r i t ék ta lam i l ; postán 6 ft.  pengőben, bu d apes t iek  évnegyedenkén t is vá l tha tna  

példány t.  A fo lyóiratnak  egyes s zám a ,  vagy képe 12 kr . p. p.

ELBESZÉLÉS.
E l l e n  m o n d á s .

(  V ege .  J

III.
Mi ndi g  f ur cs ább .

H enrik nyolcz napot töltött inár a ' városban, ’s ez idő óta há
romszor volt Reichmanéknál. — Egykor egész csenddel kopog
nak az ajtón. O éppen a ’ m egkérésre, lakodalom ra, ’s kereszte
lésre gondolt, ’s igy nem hallá a ’ koczogást. A kopogás ism éte lte te tt; 
először csendesen, azután erősebben;’s most ingadozva m ondá: ,,sza- 
had!66 —  Az ajtó fölnyilik, ’s „V ildungom !“  kiáltással H enrik ka
raiban fekszik egy igen szép leán y , pedig még szebb lleichman 
deli Angelikájánál. Csókokkal Arjmozá el a ’ meglepettnek a jk á t 
anny ira , hogy ez majd elfelejtő Angelikát. M ár örülni kezd a ’ meg
hódításnak , midőn a’ nyájas lény kifejti magát k a ra ib ó l, és s ír
va m ondja: „m éltó vagy-e szerelmemre, te rósz, rósz ember? Nem 
aggódni ra jta m , sőt még magadat te tte tn i, mintha nem ism ernél, 
midőn tegnap egymással találkozónk? Ah K ároly! megérdemlet- 

< tem-e ? Nyolcz napja vagy m á r , jó l tudom , it t  helyben , ’s egy 
perezre sem valál nálam.66

De már illy hirtelenében ez igen is sok volt H enrikre nézve , 
’s tüstént világos lön előtte, hogy valamellv szerencsétlen szerelem 
megháboritá a’ szegény leány elméjét. Nyájasan szólít tehát hozzá , 
vigasztalni próbáló, ’s pénzzel megkínáló.

„M inek nekem nyomora garasaid ? — kiáltó hevesen a’ leány. 
Ezzel akarod m egtéritni becsületemet ? Nem, nyom ora! m ert ennek 
tartalak  most; nem akarom  pénzedet , hanem tenm agadat! ígérete
det meg kell ta rtan o d , esküszöm m indenre, mi s z e n t , a legbe- 
csesb re , mivel még a’ földön b irok : szerelmed zálogára!66

M ost m ár jónak találó H enrik komolyan beszélni. A ’ le án y t, 
k i beszéde közben eg y sze r, másszor az ő A lbertinájának nevező 
m agát, bizonyossá ügyekszék te n n i, hogy őt nem is ism eri, so
ha életében nem is látta. Azonban minden bizonyítása csak na- 
gyobbitá a’ szegény leány haragút , ’s mindketten olly heve
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sekké lettek: hogy észre sem vevék egy embernek a ’ szobába léptét, 
k i csodálkozva nézé e’ jelenetet. H enrik felpillantott, és maga előtt 
látta  magát. Rögtön magához t é r t , ’s — ,K áro ly !« —  kiáltás- és 
nyito tt karokkal sietett az idegennek e léb e : de ez m egfordult, ’s 
kiszökött a’ szobából, m ielőtt H enrik őt utolérhető. Kiviil sem lát
hatván ő t , visszatért a ’ leányhoz, k it most sötét gyanúja szerint 
nem ta rto tt többé ő rü ltnek , de annál inkább sajnáló.

A jultan leroskadva leié őt. Midőn H enrik  a ’ „ K á r o l y ! * '  
nevet k iá ltó , ő is kö rü lnézett, és kedvesét maga előtt ’s maga 
m ögött lá tv án , érzékei eltűntek. Mind ezt elbeszéld, miután őt 
H enrik  sok fáradtsággal ismét eszméletére hozá. M ost nyájas szók
kal kére ő t , vigasztalná m agát, őszinte esküdvén , hogy pártolni 
fo g ja , ő t el nem h a g y ja , ’s mindent elkövetend é re t te , mi csak 
hatalmában áll.

M egnyugtatva ’s  vigasztalva bocsátá-el őt ; azután lóra ü lt ,  
’s A ngelikájához siete.

O tt társaságot 's  mindent legvigabb szeszélyben ta lá lt;  ő t 
is nem sokára földerité kedvesének közelléte. N evettek , tré fá lta k , 
’s mielőtt a’ társaság eloszolnék, vigan iittettek egymáshoz a ’ po
h a ra k , ’s felkiálta minden: „sokáig éljen a ’ vőlegény és m eny
asszony! H enrik és A ngelika!“

IV.
A’ k é t a l a k ú .

A ’ kétalakú m eg ta lá lta to tt; ’s K ároly mint testvér H enrik  ka
raiban fekvék. O volt a z , ki a’ H enrik  ’s A lbertina köztti heves 
beszéd a la tt hirtelen m eg je len t, ’s ism ét hirtelen eltűnt. H enrik  
azonnal megismerő ő t , m int felkiáltása m u ta tó ; ’s m ár korábban 
is gyanította volna , hogy ezen ik e r testvér — k i külsőleg olly igen 
hasonlita hozzá , valamint lélekben és szívben különbözők tőle —  a’ 
k é t a lak ú , ki őt az utósó napokban olly különféleképp’ m ajm oló, 
ha nem véli vala őt Angliában lenni.

M ost minden világos lön előtte. A ’ zöldhegy - vendéglőben 
Károly borotváltatta magát; lteichmanna! a’ városba ő lovagolt, mi 
u tán  annak lovát elfogó; ’s végre ő volt — A lbertina ám itója. 
H e n r ik , k i a ’ szerencsétlen leány felől pontosan ’s hévvel tudako- 
zódék , mindig csapongó testvérének nagyon keserű szemrehányá
sokat tön könnyelműsége m ia tt, ’s olly hathatósan szólít le ik éh ez , 
hogy K ároly megfogadó, A lbertiadnak , kinek semmi eg y éb , m int 
irántai gyengesége tulajdonithatik v é tk ü l, nyújtani k e z é t; m ire őt 
e ’ felett íro tt házasság-igérés kötelező.

H enrik  őszinte megindulást h itt testvére nedves szemeiben ol
vasn i, ’s a’ kedvező időpontot hasztalan el nem m ulasztandó, őt
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azonnal Albertina lakába voná. Eleintén nem kevéssé ijedett-el ez , 
m időn a’ testvér párt belépni lá tta : de nem sokára m egfejtetett a ’ 
talány. Legtisztább szívességgel nyilvánitá most köszönetét H en
riknek  , ’s a’ háladatlan K árolynak hamar ’s öröm est megbocsátá 
a ’ sokszoros b ű t, m it neki szerzett. H isz’ m egbánásról, jövendő 
h ivségrő l, szeghetlen szerelemről beszé lt: ’s ő , k i csalni nem tu 
dott , hitte a z t , mit olly forrón kívánt —  ’s rem élt.

H enrik  az estét testvérével ’s jövendő sógorasszorryával tölté, ki 
kevés óra alatt ellentállhatlan varázs erővel nyéré meg egész tiszte
letét. K ároly jó l tudá az őszinte megbánást színiem. S ikerült neki 
testvérével tökólyesen k ibékülni; midőn estve haza té r te k , meg- 
vallá H enrik  , hogy ő is szerencsés vőlegény. Megnevező meny
asszonya n ev é t, ’s olly élénk színekkel festó annak testi ’s lelki 
kecseit, hogy Károlyban, ki Angelikát soha nem látta, már most he
ves szenvedély támadt iránta a ’ tisztátlan szívnek emésztő hatalmával.

,Bírnod kell ő t !1 — gondolá magában: nem tekintve , hogy 
H enrik  legérzékenyebb színekkel festé a’ boldogságot, m ellyet ez 
angyalnak karaiban rem élt találni.

Csak félig hallá testvére szav a it, ’s elméjében szerényen dol
gozók a’ terven ennek szerencséjét szétrombolni. Midőn egymásnak 
Jó é jt k ív án tak , nyilván és világosan állott minden K ároly belső 
szem eiben, ’s mi a la tt álnok szája testvérének jó  álmot k iv á n t, 
fekete szive örült a ’ tervnek látszólag bizonyos sikerültén. Mind- 
azáltai ő , a’ gyenge, nagyon is bízott H enrik  gyengeségében; ’s 
ha ez rósz vagy csak könnyelmű i s , egész jövendő életboldogsága 
visszahozhattam]! földulva volt volna saját testvére á lta l: de mellette 
állott őrangyala , ’s megmenté őt a’ végromlástól.

V.
V é s z ,  é s  m e g m e n t é s .

H enrik  ügyeinek szerencsés buzgalma által siettetett bevégzése 
őt egyelőkelő kereskedőház társává ’s képessé teve, nejét illendően 
e lta r th a tn i; rim ánkodék tehát Angelikával e g y ü tt, hogy ennek 
a ty ja , a’ főtiszt azon é v e t, mellynek a’ szerelmes pár egybekelé
séig el kelle múlnia, már m últnak tekintené. A ’ könnyen m egnyertt 
anya megegyezők gyerm ekei kérésekben, ’s igy rá  beszélve, végre 
engede Reichman i s , ’s a ’ legközelebbi péntek volt összekelésök 
napja ni meghatározva.

K ároly eddig még nem volt Reichman házában; mivel H enrik  
bár milly testvéri őszinteséggel viseltetett is irá n ta , a’ gyakran durva 
nyers em bert nem akará olly könnyen m átkájánál otthoniasnak 
látni. De lakodalomra még is meg kellett kére tn ie , és Henrik m a
g a  megkéré. H isz’ e’ nap boldog v o lt, ’s jó  lelke szívesen tétető 
vele az egész világot azzá. a
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üröm m el fogadá K ároly a’ m eghívást, ’s m ár előre negé
desen fecsegd , m iként mulattatandja ő majd a’ társaságot. De 
az eskü vés előestvéjén bús képpel lépett H enrik szobájába; kezében 
levelet ta rta , melly mint mondá, fölötte fontos tudósításokat foglal m a
gában , mellyek őt még ez órában elutazni kényszerítik , minthogy 
hosszabb halasztás által a’ h áz , mellynek javára u taz ik , igen is 
nagy kárt szenvedhetne, ’s annak okát joggal neki tulajdonítaná.

H enrik örült testvére szokatlan tiszt-érzete fö lö tt, ’s kijelenté, 
hogy fájlalja az egyetlen testvért, az egyetlen közelebb rokont élte 
legboldogabb ’s legfontosb napján nem láthatni maga k ö rü l, ’s ez 
után tiszta szívből szerencsés utat kívánt a’ búcsúzának.

A lig távozott-el Károly, H enriknek több ismerőse belépett. Az 
, , o l a s z h o z ‘4 Im ák. Rövid késedeimezés után követé őket. Ü soha 
nem talált ugyan tetszést ezeknek társaságában: de m aolly  vig hangu
la tú  volt, hogy, nagyon szívesen elfogadó az ajánlatot, száz osztriga ’s 
nehány palaczk jó  jánoshegyi m ellett az időt mulasztani. De nagyon 
is hamar megbánó fö ltó té t, mivel látszólag közönséges tuskára volt 
czélozva. Mindnyájan vitézül idogáltak , ’s majd úgy látszék neki, 
m intha ez nem történnek czél nélkül. Nem védheté m agát egészen a ’ 
velők ivásra meghívásuk ellen, minthogy a’ nélkül is erős term észeté
ben bizakodók. Azonban a ’ bor különös nemű lehe te tt; m ert feje 
nem sokára nehéz lön , melljére h a jlo tt, ’s olly mélyen alvék-el, 
hogy legkisebbé sem vévé é sz re , m ikor té te te tt kocsiba , ’s m iként 
vitetett-el jó  távolságra.

T isztán fénylett a’ nap H enrik ágyára, midőn fölébrede; nehéz 
vala felserkennie, mivel iszonyú fejfájás kinzá. Mindazáltal nem 
sokára fölnyitá szemeit, ’s körültekintvén, óráját nézé. Ez nyolczra 
m utatott. T íz órakor kellett az esküvésnek m egtörténni; azért h ir
telen kiugrók ágyából, ’s csak most vévé észre , hogy idegen he
lyen van. Nehezen eszmélkedve alig emlékezék vissza a’ tuskára. 
E kkor sötét gyanú emelkedett-föl lelkében. Ajtóhoz u g ró k ; ez be 
volt csukva, ’s hirtelen visszaem lékezett, hogy tegnap azon percz- 
ben , midőn szunnyadni kezdett, ha llá , m iként a’ társaknak egyike 
mondá: „m ár m unkálódik!" —  mit a’ többiek nevetve erősitének. 
—  Hogy itt árulás forgott a ’ já té k b a n , nyilvános volt e lő tte : de 
nem kevésbbé nyilvános az is , hogy erővel visszatartandják , ha 
észreveszik , hogy m ár éber. — „Szeget, szeggel*'- — mond H en
rik  elhatározva, ’s az ablakhoz lépett. Ez a ’ kertbe v ezete tt, de 
a ’ harm adik em eletrő l; itt lehetlen volt megszabadulnia. — Minden 
zajt kerülvén addig igyekezék a’ szoba ajtaján kiszabadulni, inig 
a ’ retesz visszaugrék a ’ zárba. Óvakodva Inpódzék-ki tömlöczéből 
a’ fogoly , ’s nem sokára szerencsésen a’ házból is. De most az óra
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is fél kilenczre m u ta to tt, ’s nem volt veszteni való id ő , m ert bár 
nem tu d á , hol v a n , bizonyosnak tartó még is, hogy m átkája laká
tól elfávoztattók. Egy paraszt, k i mellette elment, valósággá emelé 
a ’ gyanút. Harmadfél mértföldnyire volt Reichman jószágától. Lobbal 
kérdé a’ p a rasz ttó l, kivel lakába m en t, szerezhetne-e neki egy 
jó  lovat.

.Az volna magamnak is — feleié — de4 —
„Tudom  már — esék szavába H enrik  — de — pénzbe kerül 

u g y -e? Elég e z ?44 — ’s ezzel egy zöld e rszénykét, aranynyal jó l 
m egtöm öttet, adott neki.

.Ezért egészen ö n é , nyergestő l, szerszámostól !4 — feleié a’ 
p arasz t, vidáman nézve a ’ pénzt.

„T opp! — mondá H enrik ! — De csak hamar kell nyergeim, 
m ert időm rövid!14

A ’ paraszt seg ite , ’s nem sokára nyeregben ült H enrik , meg- 
sarkantyúzta ta rk á já t , ’s elvágtatott.

K i őt lovagolni lá t ta , el kellett volna hinnie, hogy gyilkolást 
kö v e te tt-e l; m ert nyilvánosan látszék arczán az ag g á ly , ’s ahhoz 
e’ s ie té s ; ez valóban gyanúsnak tetszett. M indazáltal föltartóztat- 
lan eléré lovaglása czélját. I tt az udvarba ugrat , ’s a ’ ta rka  
összeomlik alatta. O erre nem ü g y e l, de a’ szolgálót, k i elijedve 
’s csodálkozva lépett elébe, kérdé : „hol az uraság ?‘4 — ,Templom
ban — volt a ’ válasz — már negyed óra ó ta !4

M int furiáktól korbácsoltt lépe H enrik az Isten házába. I tt 
sok fáradtsággal áttolakodott a ’ töm egen , melly szitkozódva té rt
k i előtte.

„.E rősitsd-m eg ezt hangos érthető „ i g e n 4‘-nel: — mondá 
éppen a ’ pap.

„ I g e n !  — hangzók a’ vőlegény szájából, és — „ m e g á l l j 14 
— kióltá He n r i k , hogy a ’ boltozat ingani látszék.

A ’ menyasszony megijedt, ’s mindnyájan, mint varázs ütéstől 
ta lá lta ttak , a ’ vakmerő háborgató felé fordultak. De ez azon perczben 
a ’ felpiperézett vőlegényre ro h an t, megragadó m elljón, ’s jó l meg
rázva m ondá: „n y o m o ra , semmire kellő kölök! illy  vakmerő gya
lázatos módon akaród elrabolni ’s feldúlni szerencsémet ?44

,Á tkozott! — kiálta a’ megrémült; eliram lott a ’ csalárd, és e l
tűnt a’ sokaságban: de a ’ nép mintegy kővé válva á llo tt , m ert egy 
’s ugyanazon embert kétszeresen látott.

A ’ menyasszony , ’s ennek szülői áhnélkodtak ; m ert bár H en
rik  m ár előbb beszélt testvéréveli hasonlatosságáról, még sem hi- 
v é k , hogy az illy nagy mértékben lehetséges, ’s még most sem 
tudták igazán, hogy Károly vagy H enrik áll-e előttek. H enrik azon-
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bán nem sokára m eggyőzé ők et, h ogy  ő a' valód i, igazi vő legén y . —  M a 
m ég  csak u gyan  enn ek  k e lle tt  m aradn ia , ’s az eskünek  holnapig el- 
h a laszta tn i; m ert m indnyájan , főképp’ A n g e lik a , jobban m egijed 
tek  , h ogysem  il ly  ü nnepélyes te ttn ek  végb ev ite lére  tovább is  gon
dolhattak  volna.

A ’ házba érve elb eszélő  H en rik , m i történ t vele  tegnap estétő l 
fo g v a ; ’s mind á t lá ttá k , h ogy  H enrik  m érsék lete  n élkü l az á lom 
ita l h ih ető leg  erősebben h a to t t , és K áro ly  terve s ik erü lt volna a’ 
bim bót vakm erőn le s z a k itn i, m eliyet testvérén ek  je g y z e t t-k i a’ sors.

A ’ gya lázatos k ikerülő testvére  b osz iíjá t, ’s m ég azon nap e l
utazók : de H en rik  k övetk ező  napon szeren csés férj lön.

B.  B A R K Ó C Z Y  F E R E N C Z .

KÜLÖNFÉLE.

T r é f a f ü z é r .

M i v a t o s  i s s u m o l io le .
A’ régi görögök nagyon adakozók voltak a' „ z s a r n o k ” nevezettel. 

Nekik minden uralkodót zsarnoknak tetszett nevezni De meg kell gondolni 
azt is ,  hogy e’ szó z s a r n o k  akkor még nem jelentett, mint későbben, 
s z ö r n y e t  a’ trónon , vagy n é p o s t o r t ,  hanem a’ lagvalódibb s legszo- 
rosb értelemben u r a l k o d ó t .  — A’ rósz jelentésű, úgy nevezett zsarnok 
osztályban, a’ köz-élet fáján kései gyümölcsöket ismerünk, kivált, három 
nemű privat-zsarnokokat: h á z i  zsarnokokat, t á r s a s á g i  zsarnokokat, és 
zsarnokokat a' s z e r e l e m  országában.

Nem figyelve némi különbségre, legfőképp’ azzal mutatják-meg c s a l á d i  
h a s o n l a t o s s á g u k a t ,  hogy a k a r  atj  o k á t ,  még pedig a’ legcseké
lyebb , ’s legérdektelenebbig legfőbb törvényül állítják- föl , azt mások fölött 
f ö l t é t l e n ü l  gyakorolják, ’s korláttalanul ha nem uraltatni, legalább fény
leni akarnak.

Először is tehát a’ h á z i  zsarnokot kémlelj ük-ki. — — Nyári regg van. 
A’ zsarnok ágyában nyújtózik m ég, ’s alszik. 0  csak hetedfél órakor, vagy 
még később szokott fölkelni; de a’ többi háziaknak szoros parancsuk van, 
pontban hatkor fenn lenni. A’ falóra éppen három fertályt üt hatra. A’ nő meg
rémülve ébred-föl, szemeit dörzsöli, a’ falórára néz , kiugrik mindkét lábbal 
egyszerre az ágyból, a’ mellék-szobába rohan, felkölti mind a’ két gyerme
ket , segíti őket öltözni, cselédekre kiált az előszobába, ismét a’ hálószo
bába s ie t, ’s pár perez alatt felöltözködik. Az óra hatot üt; nő , gyermekek, 
szolgák, mind készen állnak. — A ’ zsarnok fölébred , ’s mindenki elrendelt 
foglalatosságára siet.

A  fiacska hálóköntöst hoz , a' lányka papucsot, a’ nő mosóteknöt 's tö
rülközőt. Reggelihez ülnek. A’ gyermekeknek gyümölcs van rendelve ; a’ nő
nek e g y  findsa kávé; a’ zsarnoknak h á r m a t  tetszik felszörpölni. Keve
set beszélnek; harmadik findsa után jelt ad a’ fölkelésre. Fölemelkednek. 
Most felöltözik mindnyájától szolgáltatva a’ hétnek minden napján másképp’. 
A’ nő és lányka egy szinű , — egy anyagból kapnak ruhát; a’ fitícska ol- 
lyan ruhát v isel, mint atyja; mert minden kelméből, mindkét nemre egy
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darab használtatik-fcl ,  H ős t  dolgára akar .  í róasz ta lá t  jól b e csu k ja ; 
a’ jó l  őrzött  p é n z  az alattvalók előtt majdnem ismeretlen v a 
lami , ’s p é n z  a j á n d é k  üstökös csi llagként jelenik-meg nekik. A ’ család 
minden tag jának  munkát s z a b , öltés , s o r , és szem sze r in t ;  végre veszi k a 
lap és p á le z á já t , szoros végreha jtást  parancsol , ’s megy. Házkapuig kísé
rik — és — szabadon lélekzenek.

Pontban egy órakor  belép. Közönséges félelemmel fogadják ö t , mi hí
zelgő szeretet  a lakú t  ölti-fel. Megnézi a ’ m u n k ák a t : becsmérlését kemény 
sz ó k k a l ,  megelégedését hallgatással adja  értésekre.  Asztalhoz ü ln ek ;  a’ di
cső f ő  elől. Mindenkinek kiosztja  r é s z é t ; a’ kenyere t  kis darabkákban ad ja -  
k i , mellybő! minden étek után egy-egy  harapást  kell  bevenni, ’s  félpohár 
vizet inni Ebéd a la t t  csak akkor  beszélnek, ha  ö kérdést  tesz. Ha va la -  
meily jó  ötletet méltóztatott szájából kegyesen k iboesáj tan i , akkor  nemcsak 
szabad , de kell is — nevetni. Mindnyájan örvendnek a ’ következő pillanat
ban hallhatókká lehetni. E lőször a ’ nő n e v e t ,  őt követik a ’ g y e rm e k ek , ’s 
a ’ zsarnok arczán a ’ tudós és parancsoló tekintet  kegyes mosolynak látszik 
helyet engedni akarni.

De ti boldog lak tá rs ak  most csodálkozzatok! — A ’ teljes hatalmú ma 
eétapartiá t  akar  veletek tenn i: az az., ma kihúzódhattoktömlőezötökböl v e l e  
a’ szabad természetbe.  Milly hirtelen örömzaj ! De — egy komoly t e k in t e t , 
’s  e’ szócska  „csen d esen !“  — elnémítják az  öröm z s ib a já t , ’s  nagy igazán 
úgy is van 1 mert a ’ szép természet ölében ta r to t t  ünnep öröme is olly szó 
nélkül megy véghez , hogy a ’ család tagjai  mathematieai pontossággal kimért 
szerencséjük fölött mély csendben térnek lakjokba , hol azután a’ frugalitas 
’s ha llga tásra  szokott  nő a ’ c s a l á d f ő ,  vagy is inkább a’ kövesült  g o  r -  
g o n f ö  elébe lép köszönetét ’s hódolatát nyilvánítandó, ’s a ’ gyermekek a ’ 
már oda nyújtott  keze t  lesütött szemekkel csókolják.

I t t  igazán felkiálthatni egy német íróval.
Ach yar za bescheiden 
Sitid docli ihre Freuden ,
Und kaum von den Leiden
Zu unlerscheiden!

A’ tirannunculns vagy is zsarnokocska  minden családtag kiosztott mun
ká jának  pontos teljesítésével,  há lóköntössel , hálósipkával ’s papucscsal fel
öltöztetik ; azután sa já t  egésségére pohár bort  i s z i k , mialatt a ’ többiek az 
eg és ség  m egta rtása  végett  rendelt pohár vizecskét ugyan akkor  űri tik. Mig 
a ’ házi zsarnok egy más pohár bort kisebb osztályokban felhörpöl , az a la t t 
valók a ’ kapott  je l re  levetkőztek "s lefeküdtek. Maga körültekinti a  h á z a t , 
’s végre miután még minden ágyból egyhangúlag j ó é j t  k ívántak neki — 
elsülyed a’ toliakba.

A’ házi tyrann tehát egész családot kormányoz , mig a’ s z e r e l e m b e n !  
zsarnok u raságá t  csak egyetlen személy .— a ’ kiválasztott szerencsés k e d 
v e s  fölött gyakorolja. Mindketten abban hason l i tnak , hogy nem ontanak 
v é r t , mint a’ népzsarnokok, hanem csak sz iveket zúznak- s z é t ; a lattvalóik
nak  nem t e s t é t , hanem c s a k  ( ? )  lelkét ölik-meg. A ’ szerelemben! z sa rno
kok néha ugyan a ’ kővetkező házasságban letétetnek trón jokból , ’s  papucs
kormány alá  j ö n n e k ; de szabályszerint hivek maradnak m agukhoz , ’s  tö k é 
le tes  házi z sarnokokká  lesznek.

Egy  olly ember a’ kiválasztott  i r á n t , kit n ő jév é , az az rabszolgalójává 
kíván t e n n i , tetszetősnek ’s hajlékonynak mutatkozik ad d ig , mig a’ s z í t
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t r ó n j á r a  föllépett. Ha ez s ik e rü l t , akkor  parancsol ’s uralkodik egy a k a 
ratlan leány fö lö t t ,  melly azután mindenekben az ö k é n y e ,  v a g y ,  mint azt 
neki nevezni te tsz ik ,  magasb belá tása szerint legkisebb e l l e n m o n d á s  nélkül 
alkalmaztatja  magát.

Nem használ ugyan tő r t ,  sem m érg e t;  de szavai t ö r ö k ,  ’s mérges te
kintetei halálosak. ’S most a’ forrón szere te t t  nö az eleven holtnak sze re 
pét já tsza .  Nem hordhat más anyagból , más színű és szabatű r u h á t , csak 
mellyet ö jóvá  hagy; kedveli a’ tán e z o t , a’ zsarnok nem, ’s le kell mondania 
e ’ gyönyörről Ő úgy ta lá l j a ,  hogy a ’ vigság , a" kaczaj valami i lletlen; a ’ 
nőnek komoly lényt kell felöltenie, legfeljebb, ha néha mosolyoghat.  Csak azon 
é tkek egésségesek jó  Ízűek, mellyek neki vannak Ínyére :  ha  a ’ nőnek 
más tetszenék inkább , akkor  a’ szerelemvallás helyett  — jegybeszéd jeienik- 
meg. A’ h e ly e t t ,  hogy a’ szeretők szokásaként nőjének tömjéneznék, annak el 
kell  tűrnie , ha  a ’ gyűlölt dohányfüstfellegtöl környeztetik. 11a társaságban 
je len ik -  meg v e l e ,  még is csupán egyedül az ö társaságában van, ’s a ’ 
jelenlevők sz ín észek , kiket csak távúiból szemlélhet. Ő indulást p a ran c so l , 

s a’ nö elhagyja a’ s z a l o n t  az odaengedésnek fájdalmas mosolyával.
(  V ége  következik.')

M o s o l y -  b i m b ó k .  1 ). 11. mezőváros birája a ’ pesti M edard-vásárra  
jö tt .  E gy  eltévedt idegen a ’ Therézia  városban találkozván vele k é r d i :
,U gyan ,  jó  em ber ,  nem tudná-meg mondani, merre jutok legközelebb a’ v á 
sá r té r re  V  — „Nem vagyok én jó  ember — feleié pedant büszkeséggel a '  
kérdez te tet t  — hanem B. mezőváros birája.“

2 ) .  Geró p—i timárlegény többször vont-ki ön élte veszély ezletésér el 
egy  őrjöngöt a’ vizböl,  hova az magát ki végzendő u g ro t t ;  közönyösen né— 
zé  azonban, midőn ama szerencsétlen egy a viz partján álló fűzfára magát 
felkötő. ■— ,Mért nem menté-meg koma ez úttal is amaz ember é le té t?1 — 
kérdé az eseményről tudósitót szomszéda. — , ,Hisz’ azt  gondoltam — fe
leié Gerő — hogy c sak  ruháit  szárítandó köté-fel  magát “

3 ) .  Füreden „az  agg színész és leánya"  czimü vig j á té k  adaték. Midőn 
2 - ik  fvsban a’ rendező a ’ barna hangászokból képzett  hangászkarhoz fordult: 
e ’ kérdéssel : „mindnyájan itt vannak-e  az urak — a körültekintett  czim- 
balmos némi zavarodussal szó l la l t- fe l : „Mindnyájan uram ; csak a ’ contrás 
ment-ki k i s s é ; de miugyá bejön 1"

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1)  A ’ telibe. — 2 )  H a szőlőt küldünk. —
3 )  Ü res helyet. — 4 )  A folyam.

F i g y e l m e z t e t é s .  Közeledvén ai Pesten novem
berben tartandó Leopold-vásár , tiszte lettel figyelm ez
tetjük e lapoknak távnlabb lakó p á r tfo g ó it, hogy fo ly ó i
ratunk jö v ő  f é l  évi d /jja t vásári alkalmak á lta l legbiz
tosabban küldhetik be a szer kezűi hivatalhoz.

S ze rk ez i M á t r a  y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s -h áz  , 86 -d ik  sz . a.

N yom tatja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  mi  ütsz a  612.
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